
SAL

bolic, confusió, revoltillo», registrat per MGadea, 
D tcc, fàcil alteració de *Salgo-(a)tnargo en un sentit 
com ‘escabetx’ (potser mossarabisme?)

Salí adj ; substantivat per a la ‘gabel·la de la sal’ 
«affranquiment que l senyor En Jacme, rey de M all, 
fe del salí e dels boatges», en el Cartoral de Vilafran­
ca de Conflent (a. 1324), f° 15v, trad. de l’original 
11 de 1303: «ordinamus salinanum seu gabellam salis 
in --- teris nostris»; crec que ja és el mateix en un 
doc ross. de 1309 (RLR  vm , 61). Avui designa una 
mata de terres salobres (cf. supra salat): «era ple de 
selts», Clairà, d ’on el nom de la partida Els Salissos, 
a Canet (1960). Hi ha també el salt bord, en el Maes­
trat en veig mates junt amb gavarneres, a Cinctorres, 
i hi ha una partida El Salt-border a Portell de Mo­
rella 2 Assaltnar-se

Salina: YInvLC  cita «salinas et matroces» i «et sa­
linas et saltnars» en un de 1189 de «salines, hon se 
ajusta la sal», Busa-N.; «— cosa adobada ab sal: sal- 
samentum; les salines: salinae, -arum; lo qui ven o 
fa sal ---», OPou (ThPu , 198). Salinar coïïe. 1189 (su­
pra); llatinitzat «in meo salinarto de Caneto» a 1227 
(en una forma que no sabem si pressuposa allò mateix
0 saliner), InvLC.

Saltner [fi S. xm , CostTort ] «salmer: qui fa sal, 
salinator», Busa-N., 1507; a Gern de la Sal- «l’home 
que cuida de fer la sal, arreplegar-la etc » (DAg ). N ’hi 
hagué una variant amb síncope normal de la medial, 
que tingué més llarga vida a França: oc. ant. salmer, 
fr» saunier («marchand de sel; salière», recordem Lons-
1 e-Saunier); també existí, si bé aviat antiquat, en cast. 
arcaic salnero (aa. 1117,1171) i en cat salner, que en 
el S. x m  es devia dir dels treballadors de la muntanya 
de sal de Cardona, i per això se l ’aplica Cerverí de Gi­
rona, el trobador dels Vescomtes cardonins: «pus soy 
salners», «per ço car soy salners», per més que Ugolini 
i successors llegiren malament saluers en el ms. únic 
(34, v. 7, 45; cf. els comentaris vacil·lants o erronis de 
Jeanroy, ARorn. xxm , 18; Kolsen, Beitrage z. altprov. 
Lyrtk, Btbl d. ARorn 1939; etc.).

Salmera ‘caixeta de sal de cuina’ [1585,1674, DAg.; 
BDC xx, 246]: nom que encara donen a un saler de 
fusta a Benasc (1965); en altres punts, però, de Riba­
gorça, designa les pedres o saleres per al bestiar a 
muntanya: Les Salineres del Collà, dalt d ’una serra, a 
Miralles, prop de Llastarri i Sopeira, en la Muntanya 
de Sant Gervàs (1957). Salinatre. Sahnet Salimtat Sa- 
linós

Cpt : Sahnòmetre.
Saltons m. pl. ‘trossos pelats de terra blanca a l’en­

trada del bosc’: «fins a aquells saltons», «hi veu uns 
saltons?>> oït a dues masies muntanyenques de Mieres, 
1960; el saltó ‘mena de terra’ Gósol 1964; ‘roca mar­
gosa de coloració blavenca o agrisada i que s’esmicola 
per efecte de l ’aire’ Banyoles {AlcM): potser de *salï- 
TIONE ‘acció de salire (o sigui salar)’, per l ’aspecte blan 
quinós. Sallagó ‘argila’ Tamarit de Ll. {AlcM) pot re­
sultar del mateix (combinació de * saltó amb *sale(a)- 
gó); cf a.-arag. salagón ‘terreno de margas’ (Alvar, 
Habla del Campo de Jaca, s. v.), que no crec que sigui

incompatible ni amb l’etimologia sal (amb una sufixa- 
ció diferent) ni potser amb aquella derivació específi­
ca. En tot cas, el sentit és massa diferent del de sauló 
per relligar-los.

+Sahtge (que modernament hauria estat *sahtja) 
degué designar el salanc, salobre, o eflorescència salina 
formada damunt les pedres (sufix 11. -ïgo , -ïginis, el 
mateix de prui(t)ja, rauttja, calitja etc )• «la cura con­
tra les crebaces e ronya: 5 onzes de salt ge, 3 oz. de 
verdet e 1 de orpiment, tot açò sia be pulvoritzat —» 
c. 1400 (Manescalia del P. Batllori, AORBB v, 215); 
d’aquí el nom del llogaret selvatà de Salitja (escrit Sa- 
ltg(t)a, Sel-, en mitja dotzena de docs de 1019-1279, 
aplegats en el Nom. d’Alsius (nom que no pot tenir 
res a veure amb salix ‘salze’ a desgrat de la silvestre 
morfologia i fonètica d 'AlcM). El mateix mot s’ha usat 
en b. 11. en tractats tècnics, d’on el derivat saltginós 
[«de la naturalesa de la sal», SLilCosta] Saloya de la 
terra «salabror» que reporta amb dubte el DAg po­
dria estar mal llegit per saltya {=-tja), per bé que 
AlcM  diu que existeix a Gna. com a cognom.

Salobre [1371, JMarc],3 explícitament com adj. en 
Busa-N. «salobre cosa: amarus»; Eiximenis li dóna ja 
el valor substantiu «capa de sal per evaporació, eflo­
rescència salina» {AlcM)A  «tota cosa freda o calda e 
secca, seccada a la faç del cel, ret salobre a la fi», Dot- 
zèn {DAg ); però l’acc. comuna és com a substantiu: 
«Noguera per Alós, /  tot joguinós; /  Garona per 
Aran /  tot rondinant. /  — /  lo Garona, mal paysà, /  
du a la França la riquesa /  que en Espanya atresorà; /  
y, de fonts veyent-nos pobres, /  a l ’Atlàntic du ses 
sobres, /  mentre poques y salobres /  l ’altre’n du al 
Mediterrà», Canigó vil, v. 194. «Esborra del meu cor 
amb tos petons /  l ’angúnia i els turments que sempre 
em dons /  --- /  Hï ha petons /  que són com l’aigua 
salobre: /  com més me’n dons, /  la set més forta se 
m’obre», Coromines (versió de les cançons de Ruda- 
guí, Petit Divan Català, O C., 1394).

Mot comú només amb el mossàrab salúbra adj f. 
(doc. de 1176),5 cast. salobre adj. [1495 N eb r, i el 
col·le. Salobral Madrid, 1219] i port. salóbro [mj se­
gle xvi, Moraes], i acompanyat de salabrós i salabror 
(infra) en català, mentre que el provençal no coneix 
més que salabrous ‘salabrós’ i salabrun «goût salé, 
émanation saline».6 La formació d’aquest mot és bas­
tant incerta, puix que no existeix un sufix -obre (cf. 
tanmateix a CANALOBRE  i Top Hesp. i, 372-4). Se 
n’han proposat tres explicacions, entre les quals és di­
fícil de triar: l . r que salabrós resulti d’un encreua­
ment de salat amb sabrós ‘saborós’7 (punt de vista que 
recolzaria en el fet que la llengua d ’oc només posseeix 
salabrous), i que d ’una forma assimilada salobrós (que 
ha usat algun m all, AlcM) es vagi extraure secundà­
riament salobre (així M-L, REWi, 7521): per a la 
qual cosa caldria admetre que salabrós de primer es 
vagi aplicar al menjar que no és fat, i solament més 
tard al fort de sal.

2." Que vingui dp salebrósus ‘aspre, rude, grofo- 
llut’ (derivat de salebra ‘fotja, sot’, ‘grop o ressalt en 
terra’, mot rar en romànic, REW , 7527), d ’on, amb as-
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